
FARO DA CULTURA Xoves, 27 de outubro de 2005 VFARO DE VIGO

L I B RO S

A
o abrir este libro atopamos a dedi-
catoria do autor aos compañeiros
da ruta de música que lle chaman,

coma o título da obra, Tres
Trebóns, informándosenos
na lapela de que Xurxo
Souto (A Coruña, 1966)
antigo vocalista do con-
xunto bravú, Os Diplomá-
ticos de Monte-Alto, toca o
acordeón no grupo que le-
va o mesmo nome que este
libro. Trala lectura, fica a
bourar dentro do lector o
universo propio que o es-
critor xa amosara nas súas
anteriores obras: nos dous
libros de relatos A tralla e a
arroutada (1995), e Fuma-
reu (1997), na novela O Re-
torno dos Homes Mariños
(1999), e na escolma de ar-
tigos Contos da Coruña
(2001). No limiar do escri-
tor Fran Alonso afírmase
que pertence Souto a esa es-
traña raza que é a dos fabu-
ladores infatigables. E, a
maiores, dánsenos as claves
da lectura: “exerce o seu ofi-
cio con frescura, con orixi-
nalidade, cun poderoso uni-
verso propio que constrúe
asumindo o mellor da tradi-
ción, o mellor da oralidade,
o mellor da lingua popular,
o mellor do rexistro dos
contadores de contos”.

Velaquí que estamos
diante dun conxunto de cin-
co relatos que transmiten
imaxes de Santiago (“As fon-

tes de Compostela”), da Ribeira do Ber-
bés e do seu vello mundo mariñeiro (“A
pesca do Mar-rau”), de calquera aldea
metáfora de tantas (“Aldea terremota”),
da coñecida desfeita acontecida na Coru-
ña ao se derrubar o vertedoiro do Portiño
en 1996 (“A voda máis bonita do mun-
do”), e da Barcelona musical e insomne
(“A marabilla de Barna”).... En todos eles
o puzzle de flashes vai retratando as mo-
das de varias xeracións, coa omnipresen-
cia da emigración galega, con ironía, e
coa música como elemento que semella
mover os fíos que turran dos personaxes,
querenza dun escritor que pediu o Día
das Letras Galegas para Pucho Boedo.

Sobrancea quizais neste libro un conto
que non é inédito, “A voda máis bonita
do mundo”, onde máis limpamente se
poden apreciar as boas artes do narrador,
e “Aldea terremota” do que nos di o pro-
pio Xurxo Souto que é, en rigor, un longo
pé de foto: en 1997 o arquitecto Pablo
Gallego Picard pediulle que armase unha
historia a partir das fotografías realizadas
para unha exposición, e así naceu esta
viaxe cara aos adentros de calquera cu-
rruncho de Galiza.

Atínase ben en Tres trebóns harmoni-
zando, co recoñecible estilo telúrico de
seu, os personaxes cos ambientes. Como
atinan as descricións minuciosas, case fo-
tográficas. As frases, curtas e incisivas,
danlle información ao lector con poucas
palabras, entre referencias como os Ta-
mara e o campo da festa, tascas e Urbano
Lugrís no bar “A Guinda”, a rúa do Vilar e
a rúa do Franco, sándwich mixto e sánd-
wich de bocarte con tomate, música cas-
carilleira e rumbas, copos e petisco, o du-
ro mar de Terranova e as bocas do metro
de Barcelona, moitas tazas de viño e licor
café, pandeiradas e tangos, pubs e autos
de choque, vodas con arroz e traxes de
casar alugados, colegas e repunantes, se-
sión–dj brutal e festas rachadas, fritanga
e percebes, moita tropa e nenas de ouro,
churrasco e faria, gaiteiros e os primeiros
pantalóns acampanados de Galiza, tute e
vertedoiros que caen oa mar, as Ramblas
e as Casas Reais, telenovelas e diluvios, a
Algalia e a Igrexa das Ánimas, os grelos e
a mostaza, a flor da xenciana e cuspe, es-
pallando cor, sabor e cheiro sobre unha
innegable eficacia narrativa.

SOUTO, Xurxo,Tres trebóns, Ed. Xerais,
Vigo, 2005, 158 páxinas

N
un recente libro que comentaba-
mos hai pouco nestas páxinas -25
anos coa cultura galega (Sotelo

Blanco Edicións)- Antón Santamarina,
historiando os últimos vinte e cinco anos
na lingüística galega, lembraba que en
1963 se inauguraron os estudos de Filo-
loxía Románica na Universidade de San-
tiago coas cátedras de Lingüística Romá-
nica, Lingüística Xeral, Lingua Española
e tamén, a cátedra de Lingua e Literatura
Galegas, colixindo que “ata 1963 o nome
de Saussure, pasados case cincuenta anos
desde que aparecera o seu célebre Curso,
nunca fora escrito nun encerado da Uni-
versidade de Santiago”

E que relevancia agocha este dato?
Sen dúbida, moita. Se este libro clave na
historia da lingüística se coñecese e po-
pularizase no seu día entre nós, e se se
desen as condicións sociais e políticas
que o permitisen, claro é, outro sería o
panorama dos estudos lingüísticos de
noso desde hai xa anos. Con todo, a pre-
sente e devecida tradución do Curso de
Lingüística Xeral cómpre saudala con sa-
tisfacción e como un paso máis no afor-
talamento, sempre necesario, do corpus
de textos de xorne científico que tanto

precisamos para camiñarmos cara a
unha plena e auténtica normaliza-
ción. Ademais, tanto o especialista co-
mo o profano na materia ha atopar, a
través dunha máis que meritoria tra-
dución, unha edición anotada e intro-
ducida con rigor por Xosé Manuel
Sánchez Rei. Nas páxinas limiares este
último autor ofrece un amplo perco-
rrido por moi diversos aspectos que
suscita o Curso de Ferdinand de Saus-
sure (Xenebra, 1857- Vufflens sur
Morges, 1913)-  sistematizando, en
primeiro lugar, un percorrido de ca-
rácter biográfico do autor, para logo
subliñar a relevancia do autor aten-
dendo ao proceso de publicación do
texto –lémbrese que este se viu a luz
postumamente, mercé á compilación
dos apuntamentos de clase que fixeron
dous discípulos seus: Charles Bally e
Albert  Sechehaye-, até engadir unhas
notas contextualizadores do tempo no
que esta obra ve a luz e mais cal foi a
súa herdanza. Ademais, aínda Sánchez
Rei artella un atinado e valorativo
achegamento á situación da lingua e da
lingüística galega na época da publica-
ción do Curso e do tempo posterior.

Admitido comunmente este
título como aquel que marca o nace-
mento da lingüística como ciencia e co-
mo o que introduce conceptos logo tan

estendidos, xeneralizados e reiterados
non só por lingüistas senón por estudan-
tes de niveis medio e superior como dia-
cronía, sincronía, significante ou signifi-
cado... Saussure, como é sabido, propón
aquí esa xa clásica distinción entre lingua
(o sistema) e fala (que viría sendo o seu
uso), xunto coa concepción do carácter
arbitrario do signo lingüístico, entre ou-
tros aspectos, elementos todos que su-

puxeron un chanzo fundamen-
tal para os avances que logo se
darían  no ámbito da ciencia
lingüística.

Cómpre salientar, por últi-
mo, que o presente volume fai
o número douscentos na co-
lección de referencia de Edi-
cións Laiovento: unha serie
que acolle desde hai anos, in-
distintamente, textos de carác-
ter ensaístico, sexan tradu-
cións ou non, narrativa e tea-
tro, algúns dos cales son hoxe
en títulos indispensábeis para
a conformación e boa sáude
do noso sistema literario ac-
tual. Tanto por esta achega de
Saussure, revestida de toda a
dimensión simbólica que se
queira, como polo longo ca-
miño andado até acó pola edi-
tora compostelá só cómpre fe-
licitarnos e felicitar aos seus
responsábeis.

SAUSSURE, Ferdinand de,
Curso de Lingüística
Xeral,Laiovento, Santiago,
2005, 424 páxinas (tradución,

estudo introdutorio e notas de Xosé
M. Sánchez Rei).

S
outo sabe espallar
cores, sabores e mais
cheiros desde unha
innegable eficacia na
arte de narrar
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C
ómpre saudarmos con
satisfacción un volume
que significa un paso
máis no afortalamento
do corpus de textos

científicos en galego
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